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Baagumup HaG0koB Kak KOHJIAHTep: ONbIT KOMMEHTApHUs K (ppazaM Ha HCKYC-
. o 1
CTBEHHOM si3bike B poMaHe «IloJ 3HaKoM He3aKOHHOPOXKAeHHBbIX» (Bend Sinister)
Vladimir Nabokov as a Conlanger: a Draft of a Commentary on the Constructed

Language in Bend Sinister

AHHOTAIUA

JlaHHast cTaThs MPENCTABISICT COOOH MOMBITKY AaTh KOMMEHTapuil K (pazaM Ha «Kypa-
HUAHCKOM si3bike» B pomane B.B. HaGokoma «[lox 3HaKoM HE3aKOHHOPOXIECHHBIX» (Bend
Sinister). JlaeTcst aHaNM3 CIIOB U CJIOBOCOYETAHUH C TIOMCKOM BO3MOXKHBIX UCTOUHMKOB M BIIHSI-
auii. CtaBuTCS BONPOC O TOM, MOXXHO JIM CHUTATH ITO JIMIIb A3BIKOBBIMH HUI'PAMM ITOJIMIJIOTA 2
WJIH TIepe]] HaMH MTOJTHOLIEHHBIA UCKYCCTBEHHBIN SA3bIK (KOHJIAHT).

This paper is an attempt at commenting upon the phrases in the fictitious “Kuranian”
language in Vladimir Nabokov’s Bend Sinister. The author analyses the words and collocations
found in the novel, seeking their possible sources and influences. A question arises as to wheth-
er that should be regarded as polyglot’s wordplay or it is a constructed language (conlang) in its
own right.

Karouessble cioBa

TtBOpuecTBo B.B. HabokoBa Ha aHTTIMIICKOM SI3BIKE, BBIMBIIUICHHBIC S3bIKU (KOHJIAHTH),
SI3BIKOBBIC IKCTIEPUMEHTBI, «KTOBOPEHHUE Ha S3bIKAX)

Vladimir Nabokov’s English fiction, constructed languages (conlangs), language exper-

iments, speaking in tongues

B3aHMOIIeI>iCTBHe, HaXX€ «CTOJIKHOBCHHEC), SA3BIKOB B XYJOXCCTBCHHOM TEKCTC — OJUH

13 MOMYJSPHBIX IIPUEMOB B XYA0)KECTBEHHOW JIMTEpPaType, KaK pealrCTHYECKOM, TaK U aBaH-

'HccnenoBanue BBIOTHEHO 3a cueT rpanTa Poccuiickoro nayanoro ¢onza (mpoext Nel4-28-00130).
2 Cp. Touky 3penus A. ®unonos-I'oys.
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rapaHoii. OH TECHO CBsI3aH C MPOOJIEMOH JBYS3BIUKS aBTOpa (CM. Takue padoThl, Kak [2; 8; 14;
16]). JanHoe uccienoBaHue TOCBSIIEHO OJTHOMY M3 BUOB TAKOI'0 B3aUMONICHCTBUS B TEKCTaX
Bnamumupa HaGokoBa, a MIMEHHO CO3aHUIO0 UCKYCCTBEHHBIX, WJIM, CKOpPEE, BBIMBIIUICHHBIX,
A3BIKOB (KOHJIAHTOB) °.

B cBoMX aHIIOS3bIYHBIX Mpou3BeneHusXx HaOOKOB BBICTYHAeT OJHOBPEMEHHO KaK aB-
TOp U Kak (QHUIOJIOT, KOMMEHTHPYIOIIUI CBOE TBOPUECTBO M OCTABJISIONINN TJIIOCCHI U TIOMETHI,
Hanpumep, However (odnako), it really is hot here (i zharko zhe u vas)! [Pn]; Khoroshen koe
polozhen’itze [a pretty business] [BS]; Madame Shchemyashchikh-Zvukov (‘Heart rending-
Sounds’) [Ad]. B oTiinumne OT CHOCOK, 1MOI00OHBIC TOMEThI IIOMEIIEHBI HEMOCPEICTBEHHO B TEKCT
KaK BCTaBHbIC KOHCTPYKIIMH, MO3TOMY HauOoiee KOPPEKTHO OyIeT MMEHOBaThb MX HMEHHO
rioccamu. ['JTOCCHPOBKA MOXKET OBITh MCTOJNKOBaHA KaK MOSCHEHHE JUIS YHTATEIs] — KaK pyc-
CKO-, TaK ¥ aHTJIOA3bIYHOr0. Takoe NmosicHeHne 0COOEHHO aKTyaJlbHO IIPU MTPOBOM yIoTpediie-
HUU JIEKCEM M UINOM, KallaMOypax W MEXKBbS3bIKOBOW MapoHOMasuu (Cp. TOCIIEAHUHN U3 TIPHUBE-
JIeHHBIX puMepoB). B «[1THuHe» oHM cityXaT (HapaBHE C UCIIOJIL30BAaHHEM PYCCKOTO CHHTAKCH-
ca B aHTIMiCKO#N peun [IHMHA) 471 JEMOHCTpAIIUN TOTO, YTO TJIABHBIA T'€POM MPOIOIDKACT Y-
MaTh M IHCATh MMO-PYCCKHU, Cp. B IHcbMe [IHMHA ObIBIICH XKeHe: sensitive (chutkiy) person; [is]
drinking himself to death (govoryat, spilsya) [16, 20]. OnTHOBpEMEHHO TaKHE IJI0CCHI CTAHOBSIT-
Csl JIOTIOJIHUTEIHLHBIM CBHJICTEIBCTBOM HECIIOCOOHOCTH TEpOsi aCCHMHIIMPOBATHCS B AMEpHUKe.
ABTOp J]a€T 3TO MOHATH HE TOJBKO SKCIUTHIIUTHO — €ro TepOi TOBOPUT Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE C
nHTepEepeHIeH PyCCKOTO CHHTAKCHCa U COYETAEMOCTH, — HO M UMILIHIIUTHO, CP. BIH30] BO
BTOPO#1 TJIaBe, B KOTOPOM peruinka [THHHA HAa MCKa)XKEHHOM aHTIUICKOM — In two-three years
<...> I'will also be taken for American “depe3 nBa-TpH roja s Toxe Oyay IPUHSAT 32 aMEpUKaH-

11a’ — BCTPeUEHa JPYKHBIM XOXOTOM COOPaBIIIMXCSI.

B ornmnune or «[1aunay, neiicreue «[loj 3HAKOM HE3aKOHHOPOXKACHHBIXY» MTPOHCXOJIAT
B BBIMBIIIUICHHOH cTpaHe Sinisterbad (0OBITpBIBAIOTCS 3HAYEHUS TPHIIATATENBHBIX Sinister ‘3110-

BEIIMI, MpaYHBIA; JIEBOCTOPOHHUI U bad ‘3710#, mnoxoit’). B «Ilox 3HaKOM He3aKOHHOPOXK-

3 Tlom TEPMHHOM UCKYCCMGEHHble A3bIKU YACTO TIOHUMAKOTCA IUIAHOBBIE BCIIOMOTATENBHBIE A3bIKH
MEXHAIMOHAJILHOTO OOLIeHUs! (3CHEepPaHTO, UHTEPIIMHTBA) U JIOTHUECKHE S3bIKH (JIoriaH, JoxoOaH). Bo
n30exaHue MyTaHWIB], U1 0003HAUCHUs HAaIero 0OBbEKTa MBI UCIONB3YeM CIIOBO suimbiutientvie. Cp.
Taioke [3; 7).
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JICHHBIX» TJIABHBIA TepO — W3BECTHBIN (HUII0CO] M3 BOCTOYHOEBPOIICHCKON CTpaHbl, UMS KO-
TOpOH HE YIOMHUHAETCSI HUTJE, KpoMe TpeanciioBus (B Gopme npunararensHoro Kuranian). B
npeaucioBun K «I[loa 3HaKOM He3aKOHHOPOXKIIEHHBIX» (B mepeBosie C. MnpuHa oHO nepemMenie-
HO B KOHell pomaHa) HabokoB mumier:
The language of the country, as spoken in Padukgrad and Omigod, as well
as in the Kur valley, the Sakra mountains and the region of Lake Malheur, is a
mongrel blend of Slavic and Germanic with a strong strain of ancient Kuranian
running through it (and especially prominent in ejaculations of woe); but colloquial
Russian and German are also used by representatives of all groups, from the vulgar
Ekwilist soldier to the discriminating intellectual [BS] («SI3bIk cTpaHbl, Ha KOTO-
pom roBopst B [Tanykrpane u Omubore, paBHo kak u B gonuHe Kypa, B Cakpckux
ropax ¥ B OKPECTHOCTAX 03epa Maiiep, — 3TO JBOPHSKHYBS TIOMEChH CIaBIHCKUX
A3BIKOB C TEPMAHCKUMM °, 3HAUMTENLHO OTATONIEHHAs TeKyllell B Heil Hacien-
CTBEHHOH CTpyeH JpeBHEro KypaHHaHCKOro (0COOEHHO OLIYTHMOM B BBIPaXKEHUSX
ropsi); OHAKO pa3rOBOPHBIC PYCCKUI M HEMEIIKHI TaK K€ MCIIONB3YIOTCS TIpeIcTa-
BUTEIISIMA BCEX CJIOEB HACEJCHUST — OT HEOTECaHHBIX COJIaT-3KBHIIMCTOB JI0
HECOMHEHHBIX MHTEITUTEHTOBY) [[I3H].

Crenyer oTMETHTB, YTO TOPa3Jo Yalle PYCCKOro U HEMEIKOTO B POMaHe HCIOIb3YIOTCS
(dpaHIy3cKre BBIpaXXCHUS, IPHYEM, B OTJIMYHME OT MPOYUX, OHU BCETJa NAIOTCA Oe3 mepeBoja.
T. Kounmu u C. Keitn npeamnonaratot, uto Kuranian — KOHTamMuHaIws HasBauuit Kurlandian
‘kypasuackuit’ u Ukrainian ‘yxpaunckuii’ ° [10, 20—21]. Takum o6pa3oM, B Ha3BaHMM CMe-
MIMBAIOTCS STHOHHUM U MpHjaraTeinbHoe, 0003Havaroliee reorpaduueckyro IpuHaIIeKHOCTb.

A. ®unonoB-I'oyB (Antonina Filonov-Gove) Ha3bIBaeT JaHHbIC S3BIKH UTPOM MOJIHTIIO-

Ta U UCCICAOBAHUEM TI'PAHUIL] MCKAY A3bIKaAMU, IIPU KOTOPOM HEJIB3s TOYHO YraJaTb 3HA4YCHUC

4 NurepecHo, 4To B caMOii 3TOH 1IUTAaTe HET CO3BYYMI C TEPMAHCKMMU S3BIKAMHU. BMECTO 3TOr0 MOYHO
YBHETH SIBHBIE OTCHUIKH K JIATHIHU U POMAHCKUM SI3bIKaM, cp. Sakra (BeposiTHO, Jat. sacrum ‘cBSTOE’),
bp. malheur ‘HecuacThe’.

5 IrobomsiTHO, uTo B npousseaeHun «S.N.U.F.F.» B.O. Ilenepuna — coBpeMEHHOr0 aBTOPA, IIOCTOSHHO
HCTIONB3YIONIET0 aJlTio3ud Ha HabokoBa U peMUHHCIICHIIMU U3 Hero (cp. My sister, do you still recall //
Kax Envyun 6uncs mopooi 6 non [BA]) — oOHapyKUBaeTCs MOXOXKHUH, OHAKO Topa3no Ooiee mpsiMOIId-
HEWHBIN, HAMEK: TOCYIapCcTBO Ypraunckul ypkaeanam (OTMETHM, YTO O(HIIMAIBHBIM SI3BIKOM «ypKara-
HaTa» SABJISETCS T.H. BEPXHECPEIHECHOUPCKUN «Ha 0a3e YKPAaWHCKOTO ¢ WAMIIM3MaMu» [S| — aumto3us
Ha CYIIECTBOBABILHMHA HEKOTOPOE BpeMsl B Bukunennu paszen Ha HCKYCCTBEHHOM «CHOMPCKOM TOBOPE».
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Kakoro-mi6o ciosa [11] . B TakoM caydae BO3HMKAeT 3aKOHOMEPHBII BOIPOC: MOYKHO JIH CUH-
TaTh npuBoAuMbIc B «[loJ 3HAKOM HE3aKOHHOPOXKACHHBIX» (ParMEHTHI MPUMEpaMH HCKYC-
CTBEHHOT'O s3bIKa (KOHJIAaHTA) WJIM 3TO BCEro JIMINb si3bIkoBasi wrpa? [Ipeanmaraemasi craThs
MpeICTaBIseT cOOO0M OIMBIT KOMMEHTAPHS K «KypaHHAHCKUMY TIpUMepaM U3 POMaHa.

Ota Tema MepeKIMKaercsi ¢ uaeei riocconaniu («roBOPEHHS Ha S3bIKax»), 3ayMHOTO
s3bika (cp. TBopuectBo A.E. Kpyuensix, Benmumupa Xnebuukosa, 3. Kammunrca, [x. [xoiica
[9]), TOCKONBKY B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE C PEATHbHO CYIICCTBYIOIIUMH SI3BIKAMH MOTYT B3aH-
MOJICICTBOBATh M BBIMBIIUICHHBIC. DTO S3BIKH, W3HAYAJIBHO HE MPEAHAa3HAYCHHBIC JUIST MEKHA-
UOHANBHOTO o0ImIeHus. YacTh U3 HUX CO3/1aBaach Kak dJIEMEHT aHTypaxka JJisl IPOU3BEIeHU I
B JKaHpax Hay4HOW (paHTacTHKH, (PEeHTE3H (XapaKTepHbIe MpUMepbl — k6oHbs (Quenya) J1x.P.P.
Tonkuna, knuneonckuti (Klingon, tlhingan Hol) 7 M. Oxpanna, na’éu (Na 'vi) ¢ T1. ®pommepa,
notpaxuiickuit (Dothraki) v Bamapwiickuit (High Valyrian, Low Valyrian) ° J1. JIx. ITutepcena.
YacTh U3 HUX — 3KCIIEPUMEHTANbHbBIC, HAIpuMep, vigpryuns (Ithkuil, Itkuil) JIx. Kuxamer. He
BCErJia MOXKHO MPOBECTH YETKYIO TPaHb MEKIY 3TUMH JIByMs Pa3HOBUIHOCTSIMH HCKYCCTBEH-
HBIX SI3BIKOB: aBTOPBI S3BIKOB, IPEAHA3HAYCHHBIX JUISI TUTEPATYphl (MM KHHeMaTorpada, Kak B
cllydae ¢ si3bIKaM{ KJIMHTOHOB W Ha’ BHU), TAK)KE MOTYT 3KCIIEpUMEHTUPOBATh. B 4acTHOCTH, 9KC-
TIepUMEHTANbHBIN SI3BIK 1aadan (Laadan), nmpenHa3HavyeHHbIN st TpoBepKu runoTes3sl Cemnuvpa-
Yopoda, moapobHO omucaH B HaydHO-(haHTacTHUecKoW Tpuioruu «PomHoi s3bik» (Native
Tongue) nucatenbHUIBI U TUHTBUACTA C. XeineH-DIIKIUH, KOTopasi ONbITAIACh CO3/1aTh S3bIK,
MpeAHa3HaYeHHBIN JUTS KCHIIWH, T.€. TAKOH S3bIK, HA KOTOPOM >KEHIIMHA MOrJia Obl BHIPa3UTh
CBOM MBICJIM HawmyqmuM obpaszom. [12; 13]. Hu onuH U3 3TUX S3BIKOB HENb3S Ha3BaTh alprop-
HBIM, TTOCKOJIbKY OH B 3HAUHMTEIILHON Mepe ONnupaeTcs Ha rpaMMaTHKy M (DOHETHKY €CTECTBEH-

HBIX S3BIKOB — B YaCTHOCTH, ()OHETHKAa W MOP(OJIOTHS KBIHbS ONHM3Ka K MPHOANTHHCKO-

¢ Cp. 3smaMmenuTBle CTpOKH U3 «BaBunonckoii 6ubmuorexn» X.JI. bopxeca: Un numero n de lenguajes
posibles usa el mismo vocabulario; en algunos, el simbolo biblioteca admite la correcta definicion ubicuo
y perdurable sistema de galerias hexagonales, pero biblioteca es pan o piramide o cualquier otra cosa, y
las siete palabras que la definen tienen otro valor. Tu, que me lees, jestas seguro de entender mi
lenguaje? [LBB] «Hucio n BO3MOXHBIX S3BIKOB UCIIOJB3YET OAWH U TOT K€ CIIOBAPh; B HEKOTOPBIX CHUM-
BOJI OMONIMOTEKA MOTy4aeT BEpHOE 3HAUeHHe ‘OecKOHeuHas, Be3Jecyllas U BeUHas CUCTeMa IIECTUTPaH-
HBIX Tajiepell’, HO B IPYrMX OH O3Ha4aeT ‘XJjed’, ‘mupaMuIy’ WM YTO-THOO MHOE, M CEMb CIIOB U3 €ro
JMe(UHUIUY UMEIOT MHBIE 3HAYECHUsI. Y BEPEH JIN Thl, YUTAIOIIUA MEHS, YTO IOHUMAEIh MOM S3BIK?.

7 SI3pIK BOMHCTBEHHOM pachl KIMHIOHOB M3 cepuaia «3Be3aHbli myTh» (Star Trek).

8 SI3pIk obuTareneii mnaners Ilannopa us ¢punsMa «Asatap» (Avatar).

° SI3pIku, co3maHHBIE 171 Tedecepuana «Mrpa npecronos» (Game of Thrones) mo MotuaM mukia JIxk.
P.P. Maptuna «Ilecus npaa u iamenmw» (The Song of Ice and Fire).
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¢uHCKMM, BIQKYWIb OOHapy)XMBaeT HW3BECTHOE CXOJCTBO ¢ MopdoHomorueir abdxascko-
aJIBITCKUX, BUJIO-BPEMEHHOH CHCTEMOH HHUTepO-KOHT'OJIE3CKMX, MMEHHBIM CIIOBOOOpa30BaHHEM
ceMUTCKHX s3b1KOB [15]. Croza ske MOYKHO OTHECTH BBIMBIIIICHHBIN s3bIKk HabokoBa B pomMaHe
«ITox 3HaKOM HE3aKOHHOPOXKIECHHBIX» (Bend Sinister).

PaccMmoTrpum mpuMepsl Cl10B M BEIPAXKEHHM Ha 3TOM sI3bIKE. BO BCeX KOHTEKCTax aBTOP
WCITIOJIB3YET CHCTEMY 3aIlUCH, BBITJLSIANIYIO KaK MpaKTHYEcKasl TPAHCKPUIIHS C dIIEeMEHTaMHU
TpaHcauTepanuu. st mepeaadn A0NTOTH 3BYKOB NMpUMeEHseTcs /i (stuhdar), Uil THATISIIIAX B
CJIOBaX PYCCKOTO TIPOUCXOXKACHUS — sh, shch, ch (ogneprashchi i strely zlovo roka), a B «ky-
paHuaHckux» — sch (gospitalischa kruvka), [z] B MHTEpBOKaILHON MO3UIMK 0003HAYACTCS C
MOMOIIBIO  -s- (Vv rasume), z WCIONB3YETCS, MO-BUAUMOMY, JUIa 00O03HAYeHus [ts]
(mirokonzepsia) n [z]. Jlna obo3HadeHus: ppukaTuBHOrO 3ByKa [3] ucnonb3yercs j (donje te
zankoriv < dont j étais encore ivre), i [j] — i, i. Ilpu aHanm3e «KypaHUaHCKUX» JIGKCEM €IBa
JI BO3MOYKHA PEKOHCTPYKIIUS MOJTHOTO aBTOPCKOT'0 3aMbICia, U TIOATOMY MBI MOYKEM JIMIIb ITbI-
TaThCS MPUMEPHO BOCCTAHOBHUTDH 3HAUCHHE B TEX CIydasX, KOTJa ero He JaeT caM aBTop, U UcC-
KaTh aHAJIOTH B JKUBBIX si3blkax. Cpeau mociemHux ocoboe BHUMaHHE CIIENYeT YIENsATh, Ove-
BUJIHO, TEM SI3bIKaM, KOTOPBIMH OCOOCHHO XOpOIIO BIIAJe] aBTOP — PYCCKOMY, aHTIIMHCKOMY,
(paHIly3CKOMY U HEMEIIKOMY.

Hanee cienyer KOMMEHTapuil K «KypaHHaHCKAMY IPUMEpaM 110 Mepe WX TOSBJICHUS B
tekcte Habokoa.

I'naBa 2: Gospitalischa kruvka ‘6onbHMYHAs KO¥Ka’, kruv ‘BOpoH’ (Cp. TAKXKE accolma-
UK C UIAVOMOU YepHblll OPOH).

Cyddukc -isch sBnsiercss IBHBIM HEMEIKUM 3auMcTBoBaHHeM. CyJisi IO BCEMY, CIIOBO
MPOM3HOCHUTCS C B3PBIBHBIM 3BYKOM [g], UTO 3aCTaBIISIET MPEAIONIOKUATh PYCCKOE BIUSHUE. 3a-
METHM, YTO Npuasixanue [h] B mpuMepax HEMELKOro MPOUCX 0XkIeH s 3aMensiercs Ha [k] — cM.
HWKe mohen kern < meine Herrn.

Kruvka — BO3MOXHO, HCKax. pyc. kposamkad. Kruv — MOXHO TIPEINOI0KHTh 3BYKO-
MoJpakaHnue WM aHAJIOTHIO C aHTII. crow ‘BopoHa’ [IpoucxokaeHue OT MOTHOCTHIO COBIaja-
IOIIUX TOJIbCK. krowka ‘KOpOBKa’ M XOpBaTCK. MUAL kruv ‘Xjed’ (B JIMTEPAaTypHOM SI3BIKE 3a-

KperuieHa Oosiee apxanyHas popma kruf) IpeacTaBiIseTCs MaJOBEPOSTHBIM.
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Fahtung/fakhtung ‘6oii” — cy(ddHKC OTIIaroJIbHOro CYIIECTBUTEILHOTO ~UNng SBISCTCS
SIBHO TEPMAHCKHM W BCTpPEUAETCS KaK B JIPEBHUX (IPEBHEAHTIMACKUM, NTpPEBHEBEPXHEHEMEII-
KHii), TAK U B COBPEMCHHBIX (HeMellkuii) si3bikaxX. Kopeun faht- (nuain. fakht-) Taxke mmeer
repMaHCKOE MPOUCXOKICHUE, Cp. AP.-aHIJl. feohtan ‘cpaxaThCs’, HeM. fechten ‘(dexToBaTh’,
HUJCPIL. vechten ‘CpakaThCs, OOPOTHCS ).

I'nasa 3: Komparatiwn Stuhdar en Sophistat tuen Pekrekh or, as the title of the Ameri-
can edition had it, a little more snappily, The Philosophy of Sin ‘Komparatiwn Stuhdar en
Sophistat tuen pekrekh, unu, kak 00Jiee XJI€CTKO Ha3bIBAIOCh aMEPUKAHCKOE U3aHue, K “Duio-
codun rpexa’ [[13H].

Komparatiwn — WMckakeHHOEe HEeM. komparativen ‘CpaBHUTENbHBIC . Stuhdar — cp.
JIaT. studia ¥ BOCXOAIINE K HEMY aHIJl. studies, HeM. Studien. Tuen, BO3MOXXHO, 00pa30BaHO 110
AHAJIOTHH C HEM. zu, HUJIEPIL. te ‘Tio HampasieHuto k. [locnennee Oonee BEposATHO, Cp. ten, 00-
pa3oBaHHOE B PE3YNIbTATE CIUSIHHUS e U den, yCTapeBIleh naTelbHOM GopMbl apTukiei de, het).
3T0 00YCIOBIEHO IPaMMaTHYECKUMH CBOUCTBaMH Studien — TPEXJIE BCETO, MPEITI0KHON Ba-
JICHTHOCTBIO (CM., Hatipumep, Studien zur Struktur des Wissens ‘UccieqoBaHus CTPYKTYPhI 3Ha-
Hus’, OykB. ‘K cTpykrype’). CloBo sophistat 00pa30BaHO OT I'p. co@ia ‘MyIpoCTh’ (M, Kak
BapHaHT, OT cOYIOTHS ‘CO(PHCT, MILYIMA MyIpPOCTH’) C MOMOIIBIO CypduKca, aHAJOrHUIHOIO
pyc. -mem, aHT. -ty, HeM. -tdt, Qp. -té, UT. -td U Tp., BOCXOAIIETO K JNat. -tas (civitas > cité,
citta). Pekrekh, cyns mo nmepeBojly Ha aHTJIMHACKUHN sI3bIK, MMECT 3HaueHHe ‘Tpex’. CIoBo mpea-
cTaBIsieT coOON MCKa)XXEHHOE PYC. epex Wi, 4To Oosiee BEPOSITHO, HOSPeuiHoChb (C OTITyIIeHH-
eM [g]). En — cyns 1o KOHTEKCTY, COSIMHUTEIBHBIA COr03, Cp. HUIEPI., ahpuKaaHc en ‘u’.

Togliwn ochnat divodiv [the daily surprise of awakening] ‘ekeIHEeBHOE YIUBJICHUE OT
npoOyXaeHus’

Togliwn — BeposiTHO, ‘exenHeBHbI’. Cp. HeM. Tag, tdglich, uauin tog ‘neHn’, teglekh
‘exxenHeBHbI’. CleayeT oOpaTUTh BHUMaHue Ha cyhdukc -liwn, Onu3kuil o Gpopme K -iwn B
npenasiayieM npumepe. Ochnat — BUANMO, UCKaxeHHoe ‘oun’. Divodiv — cp. pyc. ouso ous-
Hoe. C Ipyroi CTOPOHBI, -iv MOXKET ObITh MaaekHoU (iekcueit (cp. Hwke Donje te zankoriv).

Radabarbara ‘xpacvBas >KeHIIIHA BO I[BETE JIET . MOXHO MPEIOIIOKUTh YKa3aHue Ha

rped. fopfipo. ‘MHO3EMKA’ WM MPOU3BOAHBIC OT HEr0 )KCHCKUE MMEHA BO MHOTMX €BPOICHCKHX
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SI3bIKaX, BKIIOYas pycckuii. Bosmoxna cBsi3b ¢ aHri. rhubarb, ¢p. rhubarbe vnm ut. rabarbo
‘peBeHB’, ¢p. kapusta B CISIyIOIIEM IIPUMEpE.

Domusta barbarn kapusta [the ugliest wives are the truest] ‘camble YpOIJIMBBIC JKECHBI
— caMble BEpHbIE .

dopMaHT IPEBOCXOIHON CTENEHHU -usta (BO3MOXKHO, -a — ¢uiekcus). OUeBUIHO BIIUs-
HUE TepPMAHCKON CHCTEMbI CKIIOHCHUH M, B OCOOCHHOCTH, CBS3b CO CIAOBIMH CKJIOHCHUSIMH B
JIPEBHUX TEPMAHCKHUX, HAIIpUMEP, TPEBHEHOPB. [jotasta ‘camasi cTpallHasi, camasi ypouiauBas’,
Smcesti ‘“HAaMIMEHBILNI’, TOTCK. Sinista ‘crapedinii’, armosts ‘Oempnelimmii’. CXOICTBO € pyc.
Kanycma, NPeAroNoXKUTENbHO, SBISIETCS HAMEPEHHBIM U MPEACTaBIIECT cO00i KamaMOyp.

I'nmaBa 4: Mussikisha ‘My3bIKaabHBIA cajoH’. MOXKHO MPEINOI0KUTh BIUSHHUE IICIIAB.
xywa, 6onr. kvwa [ 'kafta], cepock. kyiia ‘nom’. C apyroii CTOPOHBI, OJIYIIICHHE [Z] B HHTEPBO-
KaJbHOM MO3UIUK (mussik) 3acTaBiseT MPENNOIOKHUTh BIMSHIE HHOTO S3bIKa. B yacTHOCTH,

BO3MOKHA CBSI3b C ITPY3HHCK. d«9U0300 / musik’is ‘My3bIKaIbHBIIN .

Parlamint ‘napmaMeHT’ — Cyas 1O TPAHCKPHUIIIIUH, SBSETCS PYCCKUM 3aMMCTBOBAHU-
eM.

Zud ‘cyn’ — cnaBSHU3M (CIeAyeT OTMETUTHh O3BOHYEHHE HaYaIbHOIO [S], CpaBHUMOE C
TePMaHCKUM BJIMSIHUEM; C IPYTOM CTOPOHBI, MOKHO MPEAINOIOKHTE, YTO z 0003Hauaer addpu-
Katy [ts]).

‘Prakhtata meta!’ poor Dr Azureus cried to the very quiet assembly. ‘Prakhta tuen
adust, mohen kern! Profsar Krug malarma ne donje... Prakhtata!’

Prakhtata — BuauMo, uckaxxeHHoe HeM. Pracht ‘Benukonenue, kpacora’ (Takke HU-
NepiL., Cp. MIUOMY pracht en praal ‘Oneck u Benukoinenue’), prdichtig ‘Benukonenubiit’. [Ipouc-
XOKJeHre adpuKca MOXKET ObITh Kak repMaHCKUM (Cp. HeM. -fe, HOPMaHT MpeTepuTa UK MPH-
YJacTHs MIPOIEAIIEr0 BpEMEHH, HAIIpUMeEp: prachtete ‘IIETONSII, XBaCcTAJNCS ), TaK M CIIaBTHCKAM
— cp. pycckuii cyQpQuKc -m- ¢ rpaMMaTHYECKUMHU 3HAYCHUSIMH HAJIMYMSI HEKOETro MpH3HaKa
(x6ocmamuwiil) WM €T0 HEMOTHOTO BRIpaXKEHUs (Kpacrnosamulil). Meta — BO3MOMXHO TIPOUCX OXK-
JICHHE OT MOJICK. Mmeta ‘KOHEUYHas yepTa, puaui’ (Cp. yKp., Oeaopyc. mema ‘1eib’) WIU aHTJI.

matter ‘Jeno, BOIpoC’.
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Profsar — cyns mo GpopMe U yduThIBas PEAYKIIMIO IJIACHOTO B CPEIHEM CIIOre, yaap-
HBIM SIBISICTCSI TICPBBI CJIOT, CP. YeIICK. profesor, cepOck. npo gpecop. B ocHoBY donje, BO3-
MOXKHO, Jerio (paHily3ckoe donner ‘naBatb’. Malarma coBnagaeT ¢ mpuiaraTelbHbIM
malarma ‘6e30pyxHbIl’ Ha 3cnepanTo. C Ipyroil CTOPOHBI, caM aBTOP JAeT B NPEAMCIOBUU
CIIeyoIIee MOsSCHEHHE:

Stéphane Mallarmé has left three or four immortal bagatelles, and among
these is L'Apreés-Midi d'un Faune (first drafted in 1865). Krug is haunted by a pas-
sage from this voluptuous eclogue where the faun accuses the nymph of disengag-
ing herself from his embrace ‘sans pitié du sanglot dont j'étais encore ivre’
(‘spurning the spasm with which I still was drunk’). Fractured parts of this line re-
echo through the book, cropping up for instance in the malarma ne donje of Dr
Azureus’ wail of rue (Chapter Four) and in the donje te zankoriv of apologetic
Krug when he interrupts the kiss of the university student and his little Carmen
(foreshadowing Mariette) in the same chapter [BS] «Ctedan Mammapme octaBui
TPH WU YeThipe OeccMepTHBIX Oarartens u cpequ HuX “L'Apres-Midi d’un Faune”
(nmepesIit HaOpocok matupyercs 1865-m romom). Kpyra npecnenyer o1HO MECTO U3
ATOM YYBCTBEHHOM 3KJIOTH, rie (haBH MOpULAECT HUMQY, BBHIPBABIIYIOCS W3 €ro
o0BbsiTHI: “sans pitié du sanglot dont j’étais encore ivre” (“OTBEpPruyB crasm, KOTO-
pBIM 51 ObLT TIbsIH”). OCKOJIKH 3TOW CTPOKH, CJIOBHO 3X0, MEPEKINKAIOTCS 110 KHUTE,
HEO)KUJaHHO BO3HMKAs, HAl[pUMEpP, B TOPECTHOM BoIuie “malarma ne donje” a-pa
Asypeyca (derBepTas riaBa) u B “donje te zankoriv” usBunsromerocsi Kpyra, ko-
ria OH B TOW JKe TJIaBe TpEephIBACT MOIENYH YHUBEPCUTETCKOrO CTYICHTa U €ro
Manenskoit Kapmen (nmpensermatoreit Mapuatry)» [[I3H].

CoO0TBeTCTBEHHO, malarma — 3To UTPOBOE MEPEOCMbICIICHHE UMEeHH Mastapme.

Sesamka ‘oTMBIYKA’ — CyIs 10 BCEMY, OTChUIKA K «ThIcsdue ¥ OJHOM HOUM» (CKa3Ka
«Anmu-bada u copok pa30OHMHUKOBY»), cp. pyc. Ceszam, omkpoitics, aHria. Open sesame, Gp.
Sesame, ouvre-toi.

Proshchevantze! ‘npommaiite’ — pyc. PoOCT. npoujesatime.

25



Donje te zankoriv ‘noxanyicTa, IpOCTUTE MEHSI” — C OJIHOM CTOPOHBI, KaKk ObLIO yKa-
3aHO BBIIIIE, DTO UCKKEHHAS IUTaTa U3 Manmapme (dont j étais encore ivre). C npyroit cTopo-
HBI, fe BHEIIHE TIOXOXKE Ha CITy)KeOHOEe CIIOBO MIIM MECTOMMEHHE, a -iv B zankoriv TIOXOXe Ha
CIIAaBSIHCKOE Ta/IGKHOE OKOHYAHWE TEHHTHBAa MHOXXECTBEHHOTO 4Hucla (Cp. YKPawHCK. -i@ —
BCIIOMHUM BO3MOYKHOE IIPOUCXOXKJICHHUE STHOHUMA Kuranian — WM CIOBEHCK. -ev)’.

I'maBa 5: Ballona [festive gathering with dances]. ITo Bceli BuauMocTH, 00pa3oBaHO OT
uT. ballo ‘6an’.

Pass the ball, Adamka ‘nepenmaii ms4, AnaMka’ — YMEHBIIUTEIBHO-JACKATEIbHbIC
cypduKCBl B KypaHHaHCKOM HMEIOT SBHO CIIaBSHCKOE MPOMCXOKIeHHEe (cM. kwazinka,
sesamka).

Krug played football [vooter], Paduk did not [nekht].

Nekht — wuckax. HeM. nicht ‘e’ (uauin nisht), coBmaaroiiee 1o GopMe ¢ HIUIN3MOM
nekht ‘unouw’ (mem. Nichte).

A few [zaftpupen] ‘softies’ mooning on the broad window seats behind the clothes racks
‘HecKONbKHX [zaftpupen] «ciabakoBy, MIICIOIIMX HA IMUPOKUX MPHOKOHHBIX JIUBAaHAX 32 OJEK-
Hbimu Bucenunamu’ [[I3H]. Zafipupen — uckakenHoe HanmucaHue HeM. Safipuppen, KoTopoe,
BEPOSITHO, SIBJIAETCSI aBTOPCKUM OKKa3HOHAIU3MOM (Saft ‘Cok, cuiia’, cp. uauomy ohne Saft und
Kraft ‘cnaObrit’, OykB. ‘0e3 coka u cuibl’; Puppe ‘Kykia’).

‘Ustra mara, donjet domra' (a popular ditty lauding the intoxicating properties of
gooseberry wine) ‘momyssipHas YacTYIIKa, MPOCTABILIONIAS OMbSHSIONME CBOWCTBA KPBIKO-
BEHHOTO BUHA® (p. miire, UCIL. mora ‘eKeBHKA’.

Etermon ‘xaxnpiii’ (Mckax. HeM. Jedermann — ammosus Ha nbecy [. pon ['opman-
mrans “Jedermann. Das Spiel vom Sterben des reichen Mannes” ‘Kaxkzaplii: mbeca o cMepTu
OoraToro 4yenoBeka’, COdMHEHHYIO 10 MOTHBaM CPEHEBEKOBOI'0 aHTMicKkoro Mopanute “The
Somonyng of Everyman” ‘nipu3sbie Kaxkmoro [Ha BeICIIHii cyn)’).

I'naBa 6: knakerbrod — wnckax. HeMm. Kndckerbrot ‘xneben’ ¢ aniro3uell Ha PyCCKHH
repMaHu3M 6ymepopoo.

I'nmaBa 7: David is also laid up with a cold [ist auk beterkeltet] but that is not why we

had to come back [zueruk). What [shto bish] were you saying about those rehearsals [repetitia]?
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‘HaBug Toke cier ¢ mpoctymoit (ist auk beterkeltet), HO MBI He MOTOMY BEpPHYJIUCH Ha3al
[zueruk]. Tak uto [shto bish] Tl roBopuit 0 peneruiusx [repetitiakh]?’ [TI3H]. Mcnonp3yrorcs
pycckue (umo Ouwb, penemuyus) U HeMmeukue (zuriick, ist auch erkdltet) 3anmcTBOBanus. Ha
OCHOBE HEMEIIKUX KOpHEH co3aaercst KOMIO3UT beterkeltet (Bett-erkiiltet, T.e. erkiltet im Bett
‘IPOCTYKEH B MOCTENHN ).

Ubit’ il ne ubit’? Vot est’ oprosen.// Vto bude edler: v rasume tzerpieren // Ogneprash-
chi i strely zlovo roka — SI3pikoBasi urpa, ocHoBaHHasi Ha MoHojore ['amiera «bBITh WK HE
OBITh...» (OIMH M3 TEPOEB JICNACT UIYTIMBBIMA, HO UICOTOTHUSCKU BhIICPIKAHHBIN MEPEBO Mbe-
cbl lllexcriupa Ha MeCTHOE MpocTopedre). B mpuBOAMMOM MaKapoOHUYECKOM TEKCTE, PYCCKOM B
CBOCH OCHOBE, COJICPIKATCS CIEAYIONINE HHOSI3BIYHBIC BKPATUICHUS: oprosen (MCKaXXEHHOE PYC.
onpoc), vto (KOHTAMUHALIUS BOIIPOCHTEIILHBIX MECTOMMEHHI B PYCCKOM — 4mo — W 3aIajiHO-
TepPMaHCKUX S3bIKaX, Cp. HEM. was, HUIEPI. wat, KpOMe TOr0, 3T0 MOXKHO PAacI[CHUBATh KaKk Me-
Tare3y B repMaHCKOM MECTOMMEHMHM I10JI WHOS3BIYHBIM BIUsSHUEM), bude (YKp. 6yoe ‘Oyner’),
HeM. edler ‘Onaropomuee’ (edel ‘OnaroponHsblit’), tzerpieren (OT pyc. mepnems, Oenopyc.
yspneys B COSAMHEHUU C apPUKCOM M3 HEMEIIKOTO S3bIKa WX HJIUII).

I'naBa 10: Mirokonzepsia — uckax. pyc. muporxonyenyusi (Ha3Banue puocodckoii pa-
OOTHI TJIABHOTO TEPOst).

I'maBa 11: Kwazinka ‘mens Mexay CTBOpKaMHu IMPMbI’. Bo3MokHO, kKaaMOyp Ha oc-
HOBE pyC. Kop3uHka ¥ npepukca kéasu-. [10100HbIC aBTOPCKHE OKKA3HOHATU3MbBI BCTPEUAIOTCS
U B PYCCKOSI3BIUHBIX MpOM3BeaeHUsIXx HabokoBa — cp. Hemku, 0 KOTOPBIX paccKa3bIBaeT MaTh
Hunnuanaty L. [TTHK].

Zemberl ‘rodmeiicTep, ympaBngoomui naBopiia’ (B OpUrHMHAle JAeTCs MOSICHEHUE:
chamberlain). O4eBHIHO CXOJCTBO C HeM. Zimmer ‘KOMHATa’ W aHTJ. chamber ‘manaTa, KOMHa-
1a’, chamberlain ‘rodmerictep’ (Kak HM3BECTHO, IICPEYMCIICHHBIC CIIOBA BOCXOIAT K JIaT.
camera). Hemb3s Takoke UCKIIOUATh CBA3M C BeHrepck. ember ‘genosex’ '*.

I'naBa 15: Fruntgenz [frontier geese] ‘purpaHndHbIe I'yCH’ — HUCKaXK. HeM. Frontgdnse

‘(bpoHTOBBIE TYCH .

1 B nureparype orMeuanoch co3Byune MMEH JBYX IEPCOHakel — mporaronucta, dpuinocodpa Anama
Kpyra u ero nepeBoguuka OmOepa: B CymHocTH, 00a umenu (Adam, Ember) 03Hauarot ‘denoBexk’ — cp.
[4; 11].
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Turmbrokhen [prison breakers] ‘Oernenpl U3 TIOpeM’ — KOHTaMUHAIIUS HCKaX. PYC.
miopbma ¥ HeM. brechen ‘oMath’.

I'maBa 17: Was ver a trum [what a dream] ‘“aro 3a meuta’. O4eBUIHA CBS3H C HEM. Was
‘qro’, Traum ‘meura’. Ver, ckopee BCEro, MpeacTaBisieT co0oi HeM. fiir, Huaepi. vir ‘mus’. He-
OIpeIeTICHHBIH apTHUKIIb PEAyLIUPOBAIICS JI0 d, KaK B aHTJIMHCKOM WM appuKaaHc (Cp. 3BOIIO-
LK HUAEPI. een B adpukaanc n [o] — Hampumep, B [6]). COOTBETCTBEHHO, IOJy4YaeTcs aHa-
JIor HeMelko# ¢passl Was fiir ein Traum.

Frishtik ‘3aprpax’ — HeM. Friihstiick, pyc. ycrap. ghpvliiumux.

Piroshki, schtschi — mectHas ena (aBTopckas pemapka: “wrongly accented pirdshki,
badly spelled schstschi” ‘“TupOXKH, MPOU3HOCKMBIE C HEITPABUIIBHBIM YAapEeHUEM, 0€3rpaMOTHO
HanucaHHble 1mu’). [To-BuauMomy, B pirdshki akyT ykasbIBaeT Ha yaapeHue (BO3MOXKHO, TO JKe
Kacaercsi U akyTa B radabarbdra). Hanucanue schtschi COOTBETCTBYET HEMEIIKOH IpaKTHYe-
CKOW TpPaHCKPHUIIIMK PYCCKUX CIIOB; B OOJBIIMHCTBE ciydaeB HaOOKOB MCIONB3yeT aHTIIHA-
CKYIO TIPaKTHYECKYIO TPAHCKPHIIIHIO, Cp.: a feeling of shchekotiki (as we used to say in our
childhood), half-tingle, half-tickle ‘ouryiienue, KOTOPOE B IETCTBE Mbl Ha3bIBAIN U/eKOMUKU, —
HE TO 3y[, HE TO IMEKOTKA’.

B nenom, Ha ocHoBe (parmeHToB M3 «IloJ 3HAKOM HE3aKOHHOPOXKICHHBIX» MOYXHO
CIIeNIaTh CIECAYIOUINE BBHIBOJIBI O «KYPAHUAHCKOM SI3BIKE).

C Touku 3peHHs POHETHUKH, MBI MOXKEM OTMETUTH OTCyTCTBHE [h] U [X] B HHTEpHAIHO-
HajJM3MaX M FepMaHCKUX 3aUMCTBOBAHHUSX: 3TU 3BYKH HepexoauT B [k]| (mohen kern < meine
Herrn, auk < auch) wnu [g] (gospitalischa). C npyroit CTOpOHBI, B pe4r HOCUTEICH THaJIEKTOB
Berpevaerces [X] (fakhtung). [lepenHes3bIluHbIC TJIACHBIC B CIIOBAX HEMEIIKOTO MPOMCXOXKICHUS
WM UCYe3atoT (frishtik), WM MEHSIOT MECTOMONIOKEeHUE (zueruk). MOXKHO TPEAIOI0KHUTh CBO-
0OJHBIN WK MONY(UKCHPOBAHHBIM XapaKTep yAapeHHUs: CYIsl M0 HEKOTOPHIM MpUMepaM, yia-
peHHME MOXKET majaTh Ha npennociaenuuil (profsar, radabarbara, piroshki) v nocneaHuit cjior
(donje te zankoriv). Ilociaennee MomKperUIseTcs Takke 3amedanueM o nepepone lllekcrnmpa B
cenpMOl TriiaBe (BepHee, TpyaHorepeBomumon mcesponutathl u3 lllekcnupa follow the pert-

taunt jauncing ‘neath the rack // with her pale skeins-mate |[BS]), corinacHo KOTOpOMY aHTJIHii-
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cKoe rack ‘perierka, Kapkac, pama, Bellaika’ MpH MepeBojie Ha POIHOMN S3BIK TEPCOHaXKa Tpe-
OyeT aHarecTa.

Jlekcuka sBJSIETCSA B 3HAYMTEIBHOM Mepe 3amaJHOrepMaHCKOW, pyuieM B Hel oOHapy-
KHUBAIOTCS U BEpPXHEHEMEIIKKE, ¥ HIKHEHEMEIIKHE 3JIEMEHTHI (OTCIO/Ia CXOJICTBO KaK C HEMell-
KAM, TaK M C HHUJCpIaHACKUM). Heckombko pexe BCTpedaroTcsi CIaBIHHU3MBL. To ke camoe
MOYHO CKa3aTh U O CJIOBOOOPa30BATEIbHBIX U CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX addukcax.

B cunTakcuce obpamiaer Ha ceOsi BHUMaHHWE DJUTUIICUC: TIIAroN-CBsI3Ka OMYIIEeH, KakK B
BOCTOYHOCJIABSHCKUX SI3bIKaX (domusta barbarn kapusta). Tlopsnok cioBa, Mo-BHANMOMY,
SVO.

HecMotps Ha urpoBoii xapakTep, GparMeHThl Ha «KYpaHHAHCKOM» UMEIOT OIpeielieH-
HOE CXOJICTBO C PEajibHO CYIIECTBYIOIUMH KOHTAKTHBIMHE SI3bIKAMU — Cp. IpUMeEpHI U3 [1]:

Muund (361K TOTOMKOB ()pPaHITy3CKHX TPaNIepOB-VOyageurs 1 >KeHIH U3 HHJIEHCKO-
ro TUIEMEHU KPH, BO3HHKIIHNI Ha OCHOBE ()PAHILy3CKOTO M KpH, a TAKXKe COJepKalIUi 3HAUH-
TENBHBIN TUIACT aHTIUICKON Jekcukn): Un vieux opahiké-t é-néhcihciké-t, ékwa un matin é-
waniskad-t ahkosi-w, but kéyapit ana winitawi wapaht-am ses piéges. Sipwéhté-w. Mékwat ékoté
tasthké-t, une tempéte. Maci-kisika-w. Pas moyen si-misk-ahk son shack. Wanisi-n (‘Onun
CTAPUK OBUI-OXOTHHKOM, OXOTHJICS U OJHAXKABI YTPOM IIPOCHYJICS, 3a00iei, HO BCE K€ OH
XOTEI-UATH-CMOTPETh CBOM JoBYmIKH. OH momen. TeM-BpeMeHeM TaM, [110Ka] OH-ObLI-3aHSIT,
[coyumnack] Oyps. Ilmoxo-pacmorogmnocs. HeT cmocoda HaiiTu-emy ero xwkuHy. OH-
notepsics’) [1, 62].

MenHOBCKU aneyTCKuil (S3bIK, BOSHUKIIHMN B CMEIIAHHBIX PYCCKO-AJIEYTCKUX CEMBIX
Y OTHOCHUMBIN K 3CKMMOCCKO-aJIEYTCKUM): Toblcsaua 0essambcom 08adyams uemsepmol 200d 51 ag-
an Midnam ila. Aba-qali-za-s kada eysna-x tin [= ce0s] ayugn-un. ¥4 eéom s1 man akitax aba-to.
Iencus-m kuga U-10, u 6ce pasno s aba-io. Hy, aniyun y mens mooice qalagiit. Hy, huzani onu
anuna-rom wac. Igluy y mens a-om. ‘S pommnace B 1924 rony na octpose Mennom. PaGorats-
Hayaja s, Korja BoliHa Hayayiack. M BOT 5 ¢ TOro-epeMenu paboraro. IleHcHo moay4aro, U Bce
paBHo s pabotaro. Hy, nereit y Mens Toxxe MmHoro. Hy, Bce OHM OOJBITMMH-CTAHOBSITCS ceivac.

Buyku y mens ects’ [1, 63].
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Ecnu Ob1 KypaHHaHCKHIA CYIIIECTBOBAJ Ha CAMOM JieJie, €ro MOXKHO ObUTO ObI Ha3BaTh
KOHTAKTHBIM $I3BIKOM Ha 3aMaJHOT€PMAaHCKOH (C BepXHe- M HHYKHEMEIKMMHU 3JIeMEHTaMH) OC-
HOBC C 3aMMCTBOBaHUAMHU M3 CIAaBAHCKUX A3BIKOB, @ TAKXKC COBPEMCHHBLIX q)paHHyE}CKOFO u
HEMEI[KOTO.

Takum oOpa3om, KypaHuaHckuii B pomaHe «Bend Sinister» — 3T0 He TOJIBKO S3bIKOBAs
WIpa, HO TOJHOIEHHBIM KOHJIAHT, XOTSA M HE MPOpadOTaHHBIM J0CTaTOYHO MoapoOHO. B.B.
Ha60KOB BIIOCIICACTBHMH BEPHYJICA K CO3JaHUIO BBIMBIIIJICHHBIX S3BIKOB B IIPOHU3BCIACHHUU
«bneanoe mams» (aura. Pale Fire; onvH u3 BapuaHTOB TepeBona — «bieaHblil oroupy); yka-
3aHHBIH POMaH COJEPXKHT JIOCTATOYHO pa3BEepPHYThIC (parMeHTHI (B TOM YHCIIE M CTUXOTBOP-
HbIe) Ha Zemblan, wiu 3eMOsTHCKOM si3bike (0T Huaepsn. Nowa Zembla ‘Hosas 3emis’). Otu
HUCKYCCTBCHHBIC A3BIKH, COACPIKAIINNE MCKAXXCHHBIC 3JIEMCHTLI €CTCCTBCHHBIX, YEM-TO ITOXO0XKHU
Ha YK€ YIIOMHWHABIIUECA HETKU — CTPAHHBIC U HAPOUUTO MCKAKCHHBIC UT'PYIIKU, OTPAKCHHUEC
KOTOPBIX B KPHMBOM 3€pPKaJIC OKa3bIBAJIOCh CMMMETPHYHBLIM W IPUATHBIM IJIa3y. qbaKTI/I‘IeCKI/I,
37IeCh MbI CTaJKHBaeMcs ¢ MeTaopoil 3epkal M OTpaKeHHH, XapaKTepHOW IJIsl TBOpUYECTBA

Ha6okoga (cM. [5]).

HcTrounuxku
Ad — Nabokov, V. Ada, or Ardor.
BS — Nabokov, V. Bend Sinister.
LBB — Borges, J.L. La Biblioteca de Babel.
Pn — Nabokov, V. Pnin.
S — IleneBun B.O. S.N.U.F.F. Yronus.
BA — IleneBun B.O. batman Anomio.
I13H — Ha6okog B.B. Iloja 3HakoM He3akoHHOpOxaAeHHBIX (1iep. C.B. Wibuna).
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